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THE USE OF COLLORS IN FRENCH AND TURKMEN IDIOMS

Key words: phraseological units, colors, blue, black, white, red, French,
Turkmen.

The article discusses the peculiarities and differences of the color values
in.the French and Turkmen phraseology. It is revealed that in French phraseo-
logical units colors have more varieties, but in Turkmen phraseological units
there are some special meanings that are not found in French. It is determined
that the formation of these phraseological units was more influenced by cultural
and historical development, geographical environment and many other factors
of these people. It is revealed that there are certain colors that are more often
used in French than in Turkmen, despite the fact that these languages have a
very large variety of colors.
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[IBeTa MMEIOT BaXHOE 3HAYEHHUE B JKU3HU YEJIOBEKA M SIBIISIIOTCS YaCThIO
SI3bIKOBOM cUCTeMbl. VX Ha3BaHUs U 0003HAUEHUS SBIISIOTCS JIJIS JIIOJEH OTpake-
HUEM OKpYXaroliero Mupa. [[BeToBble CUCTEMBI pa3HBIX S3bIKOB OTIIMYAIOTCS JPYT
OT JIpyra, Tak Kak OHU OTPAXKalOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE 0COOCHHOCTH 001Ie-
CTBEHHOM M JyXOBHOW >KM3HHM HAapoJia, Er0 MUPOOLIYIIEeHUS, ObITa, TICUXOJIOTUH,
TaKXke CIenu(UKy HCTOPHUYECKOTO, KYJIBTYPHOTO, SKOHOMHYECKOTO Pa3BHTUA,
MIPUPOTHO-TEOTPAPHUECKON CPEIIbI, HAIMOHAIBLHOTO (HOJIBKIIOpa, OOPSAOB M OOBI-
YaeB JAHHOTO Hapoja. [[BeTooOo3HaueHUsI caMbIM HEMOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM
CBSI3aHBI C CaMOM JKU3HBIO, CO 3PUTEILHBIM BOCIPHUSITHEM OKPYKAIOMIEro MUPA.
B cBsi3u ¢ 3THUM, OAWH 1 TOT K€ IIBET MOXKET TIepeIaBaTh pa3HbIe 3HAYCHMS BO. (hpa-
3€0JI0TM3MaxX pa3HbIX S3bIKOB [4]. B OTHENbHBIX A3bIKaX - JOMHUHUPYIOIIUMHA
B UIMOMATUYECKUX BBIPAXKECHUSX SIBJSIOTCS OJIHU I[BETA, TOTNA KaK B JIPYIrHX —
npyrue. Hampumep, Bo (paHIly3cKux uauoMax OOJIbIIE BCTPEUAIOTCsl CUHUM, Oe-
JIBIH, KPACHBIN, a B TYPKMEHCKHUX — O€JbIH, KEIThIHN, 3CIICHbIH.

Ji1 Toro 4roObl OHATH APYTYIO KYJIBTYPY, HEOOXOJAUMO HAYUHUTHCS Ipa-
BUJIBHO MHTEPIPETUPOBATH 3HAUCHUS S3bIKA IIBETA, 3HATh HAIMOHAJIHLHBIE OCOOCH-
HOCTH BOCTIPUSTHUS LIBETA M YMEJIO MCIIOJIb30BATh JIaHHBIC 3HAHUS B pealn3aluu
MEXKYJIbTYpHOTO o01ieHust. [loaToMy nanHas Tema IpecTaBiisieT O0IbIIoi UHTe-
pec s Hac, M3Yy4YaroluX (paHIly3CKHM SI3bIK KaK BTOpPOM WMHOCTpaHHbIM. Pac-
CMOTPHUM HEKOTOPbIC 3HAYCHHUSI LIBETOB B TYPKMEHCKOM U ()PAHITY3CKOM SI3bIKAX.

Cunuii uBer — «blew» — «gok». Bo (ppaHiy3ckoM S3bIKE NaHHBINA LIBET
MMEET MHOKECTBO TOJKOBaHUW. Hampumep, cuHMiA IIBET MOKET 0003HayaTh OJia-
ropoAcTBo npoucxoxaeHus: «Le sang blewy — «romybas KpoBb» — BhIpaXKEHUE
MIPUIILIO U3 CpeAHEBEKOBOM Vcranuu, rJe apucTOKpaThl, B OTJIMYKE OT MPOCTOrO
HapoJa, UMEIIM BO3MOKHOCTh HPATATHCS. OT COJIHIIA B CBOMX POCKOIIHBIX JIBOPIIAX,
UX KOka ObLIa HaCTOJIBKO OJISAHOM, YTO MPOCBEUMBAIM BEHBI, MPUIaBas €il TOIy-
6oBaThIii 0TTEHOK. «REve bleuy» — «romybast MeuTa» — 3TO YTO-TO MPAKTUIECKU He-
JOCTHKUMOE, HO OYeHb xejaeMoe. [Ipu ommcaHuu 4enoBeYeCKOW BHEIIHOCTH
TaKXe MOKET MPHUCYTCTBOBATh ATOT LBET: «&tre bleu» — «ObITh CMHUMY (OT XOJI0-
na, OT THeBa), «bas bleu» — CKy4YHBIN, HEOOIMUTEILHBIN YelloBeK, «barbe bleuey -
«cHHs 00poaa» — 3II0H, JKECTOKHI JeoBeK. Takke CHHUM IIBET MOXKET HUCIIOJIb30-
BaThCsl B BBIPAXKCHUSIX; KOTOPBIC MEPEIAlOT BBICOKYIO CTEMEHh SMOIMOHAILHOTO
COCTOSTHUSL: «peur bleue» —maHndeckuii crpax, «avoir un fun bleu» — cunpHO Bece-
JTUThCS [2]. B TypKMEHCKOM SI3bIKE€ CHHUM I[BETOM 0003HAYAIOTCS TAKUE DJICMEHTHI
npUpoJIbI, Kak HeOo, pacteHus: «Giiyz goksiiz bolma, yaz aksyz», «Itin dogasy
kabul bolsady, gokden guyruk yagardy», «Durna — gokde, duzak — yerde». Taxxke
CUHMI IIBET UCTIOJB3YIOT ISl ONKMCAHUS YEJIOBEKa HE3PENIOT0, JIETKOMBICIEHHOTO.

YepHblii LIBET — «NOir» — «gara». benblii U YepHBIN 1IBETa 3aHUMAIOT
BKHOE MECTO BO MHOTHX sI3bIKax. bemnblii 1iBeT B OOJIBIIIMHCTBE CTpaH BCETIa
CUMTAJICSI CHMBOJIOM CBETa, YACTOTHI, CIIPABEJIMBOCTH, 4 YEPHBINA — ThMBbI, CMEPTH,
cTpaxa. ITO HaXOAUT OTPaKEHHE BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE, MPOSIBUBIIUCH B HIUO-
MAaTHUYECKUX BBIPAXKEHUSX, TJI€ YEPHBIM IIBET YACTO CBSI3aH C MPAYHBIM PaACIIOJIO-
KEHUEM JyXa, MECCUMUCTUYECKUM HACTPOCHHUEM, HEraTMBHBIM OTHOIICHHEM K
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yemy-nu6o. Hanpumep, npunararenbHoe «4€pHBINY, XapaKTepu3ys 4ejoBeKa U
yKa3bIBasi HA €r0 OTPULIATENILHBIE Ka4eCTBa, IMOIIMU UM MOCTYNKHU, TPUOOpETaeT
OTPUIIATENIbHBIM OTTEHOK, MepeaeT eCCUMUCTUYECKUI B3rsia: «broyer du noiry
— TIpeJIaBaThCsl MPAYHBIM MBICIISIM, CKpeOET Ha aymie, «regarder d’un oeil noir» —
CMOTPETH UCTICTICNSIONIUM B3IJIAIOM, «VOIr tout en noiny — BUAETh BCE B YEPHOM
CBETE, «manger son pain noir» — MepexHBaTh TSDKENbIM mepuoa, «prendre une
situation en noir — HETaTUBHO OTHOCHUTHCS K CUTyaluu. YUepHbIil IIBET TaKkKe CUu-
TAeTCsl CUMBOJIOM HEYECTHOCTH, TAallHOTO, CKPHITOTO JICHCTBUS: K HpUMEpY, «un
marché noir» — 4epHbIil PbIHOK, «une affaire noire» — mojtoe neno, «travailler au
noir» — TaitHo paboTarb. Takke OH CBs3aH C MOHATHEM CTpaxa, yxaca, Hanpumep,
«une série noire» — yepeaa CTpaliHbiX coObITHH, «un film noin — ¢uiibM yxacos.
Bo MHOrux ciydasx 3Hau€HHE YEpHOIO I[BETa B TYPKMEHCKHX (Ppazeosioru3Max
coBmnajaer ¢ gppanirysckumu. Ho, B oTimune oT (hpaHIry3cKoro si3blka, B TypKMEH-
CKOM $I3bIKE YEPHBIN I[BET MOXKET 0003HAaYaTh XOPOILME KAYeCTBA YEIOBEKA, €CIIU
peub uiaeT o 1Bere koxke uenoBeka: «Garadyr guradyr.il iginde seredir». Ecnu ke
peub UET 0 BHYTPEHHEM MUPE YEJIOBEKa, TOT/Ia YEPHBIN IBET 0003HAYAET TUIOXHE
kauecTBa: «(Gara igyan» — Kak 4€pHbIN CKOPIHOH [3].

B TypKMEHCKOM sI3bIKE YEPHBIN LBET HE BCELAA O3HAYAET IUIOXOe€. YEepHbIN
[[BET Y TYPKMEHOB CUUTACTCS CBAIICHHBIM. TPaTUIIMOHHO, C TABHUX BPEMEH KPBIIIIN
TYPKMEHCKHUX JIOMOB JIeJIajii U3 MaTepuaiia 4€pHoro 1sera. «Ak 0yi goriip, gara 0yi
yykmazlary — yBuneB Oenblii oM, HEe pa3pyIIalOT YEPHBIN: «OembIil 1oM» — Oora-
TBIM JIOM, ABOpEIl, «UEPHBINA TOM» — IOM OOBIYHOTO YEJIOBEKA — HE 3aBUIYH YeMY-
TO Jy4lIEMY, TOBOJIbCTBYICSl TEM, YTO Umeelb [1, 57].

Beawlii uBet — «blancy —«aky». bemblii 11BeT B €BPONEHCKUX S3bIKAX SBJIS-
eTcsl KaK MPaBUJIO HOCHTENEM IOJIOKHUTEIBHBIX XapakTepucTuK. Bo dpaHiry3ckom
S3bIKE ATO MOTYT OBITH pUMEPHL: «blanche main (main blanche)» — HexxHas pyu-
Ka, 3a00TiMBas pyka; «boule blanche» — xopomas oTMeTka Ha SK3aMeHe; «carte
blanche» — cBoboa necTBHiA, HeorpanuueHHble monHoMouus; «fils de la poule
blanche» — cuactnuBuuk [4]. OnHaKo BbIABICHA U HETaTUBHAS OKPAIICHHOCTH
ceMaHTUKH. Bo ()paHIly3¢KOM sI3BIKE ATO BBIPAXKAETCS, HAIPUMEP, B IMOILIKO-
HaJbHOM COCTOSIHMM YeJIOBeKa: «sourire blanc» — HeecTecTBeHHas yIbIOKa,
HaTsAHYyTas yJablOKa; «étre blanc» — miioxo BBITIISAETD, TOOJIETHETH OT BOJIHCHHUS,
«peur blanche» = cMepTHBI cTpax, yxkac;, «page blanche» — HeusBemanHOE
OIIYIIICHHE, YyBCTBO; B BUJIC JACATEIHLHOCTA WU JACUCTBUU: «messe blanche» —
nycToit pasroBop; «chou blanc» — nonnas Heynaua; «faire chou blanc» — notep-
HeTh MOJHY HEyJady, OCTaThCA HU ¢ 4eM; «coup blancy — Ge3pe3yiabTaTHOE
JICUCTBUE; TIIETHAs, HAIIpacHas MOMbITKA; «coupe blanche» — pybOka nmeca moj
KOPEHb, TMOJTHOE YHHUUTOXKEHHUE Jieca; «ne pas étre blancy — BIUIHYTH B HEXOPO-
myw ucroputo; «dame blanche» — xenmmna B Oenom (mpusuaeHue); «billet
blanc» — HeBbIMTpaBIIMHI JIOTEpEHbIN OumeT; «aigle blanc» — rimaBaps BOpOB-
CKOM IIalKK; «mariage blancy — Opak no pacuéry. B TypkMeHCKOM si3bIKe Oenoe
MMEET 3Ha4YeHHUE IMOJIOKHUTEIBHOTO, KpacuBoro: «Ak gireni bilen an girmez» —
Kak ObI Thl HU CTapaJicsd NPUYKPACUTD ceOs, T. €. CTaTh «OeNbIM», HO YMHBIM ThI
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OT 3TOr0 He cTaHelb. «Ak giin agardar, gara giin garaldar» — Genblif 1eHL O0TOE-
JUT, 4€pHBIA JICHb OYEPHUT — OCNbIM JEHb O3HAauyaeT CYACTIMBBIN, YyJIauyHbIN
JIeHb, TMPUHOCSIINI XOpoIllee HACTPOCHUE, YEPHBIN JIeHb O3HA4aeT ACHb, MpHU-
Hecunii HecuacThbe, rope [3]. Korga denoBek yeskaer Jgajneko, €My TOBOPAT:
«Yoluityz ak bolsun!», uto 0603nauaer «J{o6poro mytu!y. Bemblii nBeT 03HaYa-
€T YUCTOTY, KPacoOTy, HEBUHHOCTb, MUP B TYPKMEHCKUX (pa3eoIoru3Max.

KpacHbiii nuBet — «rouge» — «gyzyl». Bo MHOTHX sI3bIKax KpaCHBIH IBET
O3HayaeT BCE KPAcUBOE U MpekpacHoe. Ho kpacHBI 1IBET MEET OTPULIATEILHOE
3HaueHHUE BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE MPHU ONMHMCAHWHM BHEIIHOCTH M BHYTPEHHETO
COCTOSIHMSI UeoBeKa: «rouge comme un chérubin» — ¢ mogHBIM, PyMSIHBIM JTU-
om; «rougir de honte ou de confusion» — kpacHeTh OT cThiga; «se facher tout
rouge» — CUJIBHO paccepauThes; «étre dans le rouge» — ObITH B 3aTPY/THUTEIb-
HOM WJIM OTACHOM MoJjoxkeHuu; «faire monter le rouge au visage» — MpPUCTHI-
1uTh. CUMBOJIMUECKUE 3HAYCHUS KPACHOTO I[BETa OYEHb MHOTOOOPa3HbI U MPOTH-
BopeurBbl. C OJIHOM CTOPOHBI, KPACHBI CUMBOJIM3UPYET KPACOTY U JIFOOOBH, pa-
JIOCTh U MOJHOTY ku3HU. C Ipyroi — Bpaxay, MECTh, BOWHY; KPACHBIN I[BET acco-
LUUPYETCS] OTHOBPEMEHHO C KPOBBIO M OTHEM, KU3HBIO U cMepThIO [4]. Takyro ke
CUTYaIMIO Mbl MOXKEM HaOJIt0JIaTh U B TYPKMEHCKOM si3bike. Ho B TypkMeHCKOM
S3bIKE KPACHBIM I[BET HE TaK 4YacTO BCTpedaeTcsi BO (pazeosoru3Max, Kak BO
(dpaHIy3cKOM sI3bIKE. A B OMMCAHWM BHEHMIHOCTH KPACHBIM I[BET MMEET OOJIbIIe
MOJIOXKUTETBbHYIO Okpacky. Adam eli gyzyl glil- mocn. Pyka denoBeka — kpacHast
pO3a — O3HaYaeT, YTo BCE KpacuBoe cozfaercs pykamu moned. « Gyzyl yuzli
yigidin gyz uyasy bolmasyn, gyz uyasy bolsa-da, gyzyl yuzi solmasyn» — mocii.
[lycth y KpacuBOro mapHs He OyJeT CeCTPbI, HO €CJii U OYJET, TO MyCTh €My He
MPUACTCS CTBHIIUTHCA W3-3a HEE. 3/76Ch KPAacHBIM IIBET O3HAYAET «KpacuBbIi». B
TYPKMEHCKOM «KpacHBIN» MMEET €Ille OJHO 3Ha4YeHue — «30J0To». «Gyzyl gorse
hydyr azar» — Bcsikuii TepsieTr BiIacTh HaJl co0oii pu Buze 3oi0Ta. [Ipu TonkoBa-
HUM TYPKMEHCKUX (HPpa3eoaoru3MOoB HY>KHO pa3indaTh 3TU 3HAYCHHUS.

Takum 0OpazoM, BETa MPUCYTCTBYIOT BO (hpa3eooru3mMax BCeX S3bIKOB,
npuoOpeTas Tie-TO CXOXKK€, a T/Ie-TO a0COMI0THO pa3Hbie 3HaYeHus. Bo dpan-
ITy3CKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIWYECTBO MHTEPHAITMOHAIBHBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB; COAEpKAIMX Ha3BaHue IBeTa. OjHaKo, KaKk MPaBWJIO, OHU HE
COBIIAQJIAIOT C TYpPKMEHCKUMHU. VICXOJs U3 PacCMOTPEHHBIX BBINIEC IBETOB (CH-
HUM, OembIi, KpacHbIN, YEPHBIN), MOXKHO CKa3aTh, YTO UX CEMaHTUKa Pa3HOOO-
pa3Ha BO (PppaHIy3cKkuX (pa3eoaoru3Max, B OTIUYUE OT TYPKMEHCKOTO, T/e, TEM
HE MEHEE, MPUCYTCTBYIOT APYrye 3HAUEHUs, OTIIMYAIOIIrecs OT (PpaHITy3CKUX.
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B cmamve packpwisaemcs nomamue 0pUCTUHSBUCMUKY, BbIAGNIeHbl Xd-
paxkmepubie yepmuvl U 0COOEHHOCHU NPABOBbIX MEKCMO8, NpeoCcmasieHbl OC-
HOBHble NPobieMbl Nepesooa WPUOUUEeCKUX MeKCmos, 00YCl106/1eHd HeoOX00u-
MOCMb 2NIYOOKUX CHeyUalbHbIX 3HAHULL NepedoOUUKA.
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THE SPECIFICITY OF TRANSLATION
OF FRENCH LEGAL TEXTS

Keywords: legal linguistics, legal translation, standardisation of legal
text, phraseologicalisation of legal vocabulary, vermonamants.

The article reveals the concept of legal legal linguistics; the characteris-
tics and features of legal texts are revealed; the main problems of translation of
legal texts are presented; the need for deep special knowledge of the translator
is proved.

B koHue 90-x rr. B pyCCKOSA3BIYHON MPAKTHKE MOSIBUIOCH HOBOE HaIlpaB-
JIEHNE — IOpUINYECKas JTUHIBUCTHKA, N3YYalOIlasi OTHOLICHHE SI3bIKA K 3aKOHY.
FOpucnuHrBucTHKa 0OOBSACHAET BCE CMEIIAHHBIE SI3bIKO-TIPABOBBIC SIBJICHUS SI3bI-
KOBBIMH 3aKOHOMepHOCTAMU. Ocoboe BHHUMaHUE IOPUCIMHTBUCTHKA YAETSET
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